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1. JIacmóeka, ©osuuenix na малороссійскомъ 'язык® 

(|. BR стихахъ M прогъ. Собраль Е. Гребенка. ©. Me- 
‘тербургъ. 1841.7 2 

`2. Мотыль, памалороссійскомъ языкъ, Рудольфа Меха. 
Львовъ. 1841. 


| “СПопытки писать на мадороссїйскомъ xapbwin; взтлядъь на эти 
попытки за и противо; малороссійскіе писателя; · сборники: малороссій- 
сви хъ народныхъ. „пђсенв; разборъ „/acmoeku; manopoccińckia народшыя 
пош» пословицы, загадки)... ос ; 
SA RADE: BAĆ лы Ą 
Дв книжки, названныя нами выше, м напечатанныя, 
BE прошедшемъ коду, на малороес1йскомъ язык; одна въ 
С.Петербургь, другая we Львовъ (въ Галищи), = даютъ 
намь поводъ поговорить отакомъ предметв, который, уже 
в заглавїи этой статьи, можетъ-быть, удивилъ многих 
изъ пашихъ читателей: Мы разум®емъ здьсь малоросейе- 
скую литературу. Объяенимея.  . £ 
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"Попытки образовапныхъ людей, изъ олороссїявъ, 
писать на родном наръчіи, ветрёчены бъуги въ журналах 
возгласами еуровыхъ критиковъ, что по-малербесїйски пи- 

_ сать не должно, потому-де, что это нарёче составляет" 
удълъ одного npocraro народа; что BCE попытки въ этом 
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ЇЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА. о 


WARSZAWA. 


А ЕЛЕН CZEK ISA: 


©60 LITERATURA MAKO-ROSSYVJSKA (*)- 


<E Jaskółka (Łastówkaj. Pisma w języku małorossyj- 
skim wierszem i prozą. Zebrał Eug. Grebionka, St. 
Petersburg. 1841. 
2. Motyl, w języku małoruskim przez Rudolfa Mecha- 
‘wów. 1841. : t : х 


(Usitowanta aby pisać w narzeczu matorossyjskićm; rzut oka пи te 
usiłowania za г przeciw; pisarze matorossyjscy; zbiory matorossyjskich 
pieśni ludu, rozbiór Jaskółki; matorossyjskie pieśni ludu, przystowia з zi- 
gadnienta):- - 

Dwa dziełka, któreśmy przytoczyli wyżćj, wydruko- 
wane w języku małorossyjskim, — jedno w Petersburgu,. 
drugie we Lwowie; podają nam sposobność rozwieść się 
o tym przedmiocie, który z samego napisu tego artykułu, 
może. zadziwił wielu z naszych czytelników. Rozumiemy 


tu zliteraturę małorossyjską, 
5 


1Ć) „podając ten ciekawy artykuł o literaturze, Która zaledwie się roz- 

2  fija*i już znalazła przy samym początku zdania рхо i candra, chote- 
liśmy pokazać naszym czytelnikom, że zarówno zajmuje nas, kazdu 
galąż liferafury słowiańskićj; powstajemy tylko przeciwko tym jedno- 
stronnym i wzdrygającym się krytykom, którzy we wszystkich dobrych: 
cbęciach widzą tylko osobistości 1: mają na względzie nie literaturę, 
lecz jakieś osobliwe wyrachowania. : Redaktor, 
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poak по-крайней-мЬр® странны, и т. д. Посмотримъ, пра- 
вы ли гг. критики? -Во-первыхъ: не одинъ простой народъ 
товоритъ на малороссійскомъ нарёчіи, но оно въ нема- 
ломъ употребленіи въ Малороссіи въ устахъ средняго 
класса жителей и, — сознаемся ужъ такъ и быть, — его 
нерздко можно услышать въ тамошнихъ` губерніяхъ даже 
между помвщиками и чиновниками, Во-вторыхъ: гг. кри- 
тики во-всене MMbau въ-виду Галиціи, rab по-малороссій- 
ски, или по-русински, что все равно, тоже говоритъ не 
одинъ простой народъ, и гд это нар®чїе‚ благодаря уси- 
mamb образованныхъ  Русиновъ (противу чего’ суровые 
критики такъ положительно вооружаются), прїобр%таетъ 
исподволь Формы развитія; какого именно развитїя — 
это уже другое abio, о чемъ будетъ упомянуто ниже. 
Наконецъ, въ третьихъ: если бы даже по-малороссійски 
говорило нъсколько милліоновъ одного простаго народа, 
то слёдуеть ли отсюда логически, что наръчіе столь MHO- 
гочисленнаго народонаселения должно остаться неочищен- 
нымъ и необработаннымъ Кажется, что посл сказаннаго 
нами, можно утвердительно отвфчать въ пользу малорос- 
сїйскаго нарвчія, и мы, держась этого мн®нїя, думаемъ, 
что взглядъ критиковъ, въ этомъ случаф, отчасти близорукъ 
и даже неправиленъ, 

Какъ бы то ни было, не смотря на возгласы крити- 
ковъ, Малороссіяне продолжаютъ по-немногу обработывать 
свое нарвчіе. Уже въ kouqk XVIII croakria они имвли 
мдею, что на малороссійскомъ нарљчіи можно писать; са- 
мую идею понимали неправильно, но все же ее имли, и 
1ъеСлЬдствіе того появилась въ свЬтъ (1798) Энеида, вы- 
вороченная на-изнанку Котляревскимъ. Позже Котлярев- 
соки сочинилъ нфсколько театральныхъ пьесъ, изъ KOTO- 
рыхъ Наталка-Иолтавка, по образцово-наивному харак- 
теру героини пьесы и типическимь характерам'ь другихт, 
лиць, была бы украшеніемъ и не столь юной литературы. 
Бъ ro же время Артемовскій-Гулакъ началъ писать свои 
Сказки, въ которыхъ онъ явился превосходнымъ верси- 
+икаторомъ, хотя языкъ у него ине совсёмь правиленъ.— 
Повъсти Основьяненка (псевдоним), отличаясь вфрнымъ 
изображеніемъ малороссійскаго быта, дышать чувсавомъ 
и даже юморомъ. Его комедія Шельменко играна была 
съ большимъ успьхомъ въ малороссійскихъ городахъ. 
Прибавимъ еще, что повъсти того же писателя; на pyc- 
скомъ язык, помьщаются въ лучшихъ русекихъ журна- 
лахъ. — Изъ молодыхъ писателей назовемъ: "Тополи, Bo- 
ровиковскаго, Шевченка, Гребенку. Тополи — Малорос- 
сїянинъ по-преимуществу. Никто боле его не проник: 
нулея духомъ родной страны, народа и языка. Единствен- 
ное произведене, имъ написанное; родъ драматической 
тантазіи, подъ заглавіемъ Чари, по теплотъ чувства, KOTO- 


рымъ оно согр$то, по неподдвльному юмору и народному” 


колориту, составляетъ иерлу малороссійской литературы. 
Боровиковскій, отлично владвя малороссійскимъ Языком, 
кажется, испытываетъ (и съ большимъ успъхомъ) въ CRO- 
ихъ стихотвореніяхъ его гибкость, силу и богатство: 
такъ разнообразны содержаніе и форма его .стихотвореній, 
замвчательныхъ еще своею пластическою стороною. — Въ 


^ч 


Na usiłowania ukształeonych ludzi z pomiędzy Ma- 
łorossyan, aby pisać w narzeczu narodowćm, powstali su- 
rowi krytycy w pismach peryodycznych, iż po małorossyj- 
sku pisać nie wypada, niby dla tego, że narzecze to jest 
mową samego tylko pospólstwa; iż wszelkie usiłowania 
w tym względzie przynajmnićj są dziwaczne it. p: — 
Zobaczymy, czy mają słuszność krytycy? 1) Nie samo 
tylko pospólstwo mówi w narzeczu małorossyjskićm, lecz 
można słyszyć mówiących nićm mieszczan, a nawet oby- 
wateli i urzędników małorossyjskich. 2) Krytycy wcale 
nie mieli na widoku Galicyi, gdzie ро małorossyjsku czyli 
po rusińsku, co wszystko jedno, także mówi nie samo po- 
spólstwo; gdzie narzecze to, dzięki usiłowaniom wyksz- 
tałconych Rusinów (przeciwko czemu krytycy tak surowo. 
powstają), coraz przybiera formy bardzićj rozwinięte; ale 
jest to'rzecz odrębna, o czém w krótkości będzie ni- 
26). Nakoniec 3) jeżeli po małorossyjsku mówi kilka mi- 
lionów, składających się z samego pospólstwa, wypadaż 
wnioskować z tego, że narzecze tak licznego ludu, po- 
winno zostać się nie oczyszczonćm i nie wykształconćm ? 
Zdaje się, że z tego cośmy powiedzieli, stanowczo i ko- 
rzystn e można wyrzec na stronę narzecza małorossyjskiego, 
Trzymając się tego zdania, myślimy, że wzrok krytyków 
w łym razie po części jest krótki, a nawet niedokładny. 

Bądź jak bądź, pomiwo niezadowolenia krytyków, 
Małorossyjanie pomału zajmują się wykształceniem swo- 
jego narzecza. Jeszcze w w. ХҮШ, powstała między 
niemi myśl, że w narzeczu małorossyjskićm pisać można; 
prawda, że samą tę myśl pojmowali jeszcze błędnie, je- 
dnakowoż już ona istniała, i w skutek czego wydaną by- 
ła Enejda, trawersowana, przez Kotlarewskiego. =Późnićj 
Kotlarewski napisał kilka sztuk dramatycznych, z pomtę- 
dzy których Natałka-Pokawka, odznaczająca się naiwnym 
charakterem osoby głównie w nićj działającćj, i wydatne- 
mi charakterami innych osób, była by ozdobą nawet nie 
tyle młodocianćj literatury. W tymże czasie Artemowski- 
Hułak, zaczął pisać swoje bajki, w których okazał się 
wybornym wierszopisem, chociaż język jego nie jest zu- 
pełnie czysty. — Powieści Osnowjavenka (pseudonim) do- 
kładnie malują byt Małorossyjan, i przejęte uczuciem a 
nawet. dowcipem. IKomedyja jego: Szelmenko, z wielkićm 
powodzeniem, grywana po miastach małorossyjskich. Do- 
dajmy, Że powieści tego pisarza w języku rossyjskim u- 
mieszczane bywają w najlepszych rossyjskich pismach. — 
Z młodych pisarzy: wskażemy Topoliego, Borowikowskie- 


go, Szewczenka, Grebionkę. Topoli jest Małoro syjani- 


nem w całóm znaczeniu. Nikt więcćj nad niego ше prze- 
jął się duchem rodzinnego krajn, narodu i języka. Jedy- 
ny utwór jego, rodzaj fantazyi dramatycznćj, pod tytu- 
łem: Czari; uczucia w nim są wydatne, а dla nieprzy- 
muszonego humoru i kolorytu narodowego, — stanowi per- 
Хе literdtury małorossyjskićj. — Borowikowski, piszący 
prawdziwym małorossyjskim stylem, zdaje się robi usiło- 
wania (nawet pomyślne), aby sprobować jego giętkości, si: 


ły i bogactwa: treść i forma jego poczyj są nader roz- 
maite, i prócz tego odznaczają się sztuką plastyczną. 


W poczyach Szewczenka zawsze można znaleść albo 
р у 
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етихотвбренїяхъ Шевченка почти всегда можно встрфтить 
или мысль или задушевное чувство, — Гребенка (нувеллистъ) 
пишетъ боле по-русски. Его пов®сть »Върное л®карство», 
напечатанная’ BŁ »Отечественныхъ Запискахъ«; принадле- 
житъ къ числу лучшихъ пов%стей на русскомъ язык%. 
Ему же мы обязаны изданіемъ сборника: «ДЛастовка. — Что 
касается до памятниковъ народной литературы, ro Мало- 
pocciane могуть похвалиться въ этомъ родъ двумя Npe- 
красными сборниками, изъ которыхъ одинъ (малороссій- 
скихъ народныхъ пвсень) составленъ Максимовичемъ; Apy- 
гой (малоросеійскихъ M запорожскихъ историческихтъ 
пъсень). изданъ. въ 6 книжкахъ Срезиевскимъ, CO множест- 
вомъ дополнительных'ь статей объ исторіи; этнограФіи, 
6 нравахъ и обычаяхъ малороссійскихъ и запорожекихъ 
казаковъ, и т. п. 

Обратимся къ сборнику Гребенки: «„Ластовка. 

Въ .Ластовкњ помфщено 5 статей въ проз, кром 
` пролога и эпилога издателя, и 31 стихотвореніе. Капи- 
тальную статью въ проз% составляетъ. повЪеть Основья- 
ненка »Сердешна Оксана«, занимающая почти половину 
всего сборника. Эта повфсть, прекрасно разеказанная, тро- 
гаетъ читателя до глубины души; только мы не можем 


не упрекнуть aBropa за избранный имъ сюжеть. Бъ 
»Сердешной Оксанф« описывается плачевная судьба: мо- 
лодой дфвушки, которую обольстилъ одинъ негодяй; за= 


M TAMB однако жь, что подобные случаи въ малороссій- 
`скомъ быту такъ редки, что едва ли ихъ слБдуетъ обращать 
въ достояніе литературы.— Небольшой разсказъ того. же 
автора »Пархимове сниданьня« написанъ BB другомъ po- 
дъ-и дышеть непритворнымъ юмором. Berne удержитесь 
отъ искренняго емвха при описаніи забавных'ь приключе- 
зїй upocraka Пархима, случившихся съ нимъ NOCA его 
женитьбы; но, прочитавъ разсказъ до конца, невольно по- 
жалфете о Пархимь.— Въ прологБ »'Такъ соби до земля- 
кивъ«, издатель сборника мастерски нарисоваль картину 
сельскаго быта и роскошной природы Maaopocciu. 
Между стихотвореніями лучшія припадлежатъ Do- 
ровиковскому, Гребенкь, Забел, Чужбинскому и Шев= 
ueukk. `Въ-подтвержденіе сказаннаго. нами выше MAGIA 
о Боровиковскомъ, какъ © молодом поэт: съіпрекраснымтв 
дарованіемъ, мы выпишемъ одно его. стихотвореше, подъ 
назвашемь »Чорноморець,« написанное на тему малорое- 
сійской народной nkcnu (*). Вмъстъ съ тъмъ, для русин- 
скихъ нашихь читателей, это стихотвореніе послужитъ 
образчикомъ, въ какомъ рөдъ малоросесійскіе - писатели 
развиваютъ родное нар®чте. Мы отъ себя зд%сь коротко 
скажемъ, что ‘въ ихъ произведенїяхъ не льзЯ' не замътитв 
элементовъ велико-русскаго языка, такъ точно какъ у ру- 
синскихъ писателей преобладаютъ элементы церковно-- 
словянекїй и польскїй. Ho, разнясь такимъ образомъ B% 
своемъ развитіи, древнее малороесійское и.русинское* (Fa- 


* ў y 
Ç) Есть подобная п Beaukopyeckaa народная” пБоняу: начимающаляся 
сдовами: 
2 Й 
Ахъ, ты поле, поле чистое). 
Гы, раздольеце широкое! 
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myśl albo głębokie uczucie. — Grebionka' (powieściopisarz): 
pisze po większćj części po rossyjsku. Powieść jego: 
Skuteczne lekarstwo (w Pamiętnikach Ojczystych) należy 
do liczby najlepszych powieści w języku rossyjskim. Je- 
ша także winniśmy wydanie zbioru różnych pism p. t. 


Jaskółka. Co się tyczy pomników piśmiennictwa narodo- 
wego, Małorossyanie mogą szczycić się w tym rodzaju! 


z dwóch pięknych zbiorów; — jeden z tych (zbiór mało- 
rossyjskich pieśni ludu) wydany jest przez Maksimowi-- 
cza, drugi (zbiór małorossyjskich i zaporożskici historycz- 
nych pieśni) wydany w б-п poszytach przez ŃŚrezniewskie=- 
go z mnóstwem dodatkowych artykułów , które: tyczą się: 
dziejów, etnografii, zwyczajów i obyczajów kozaków 
małtorossyjskich i zaporożskich it. p. 


Teraz zajmiemy się zbiorem Grebionki: Jaskółka. 

W Jaskółce zawiera się 5 artykułów prozą, prócz: 
prologu i epilogu wydawcy, i ЗІ poezyj. Gtówniejszym: 
artykułem prozą jest powieść OQsnowjanenka: Kochana: 
Oksana (Serdeszna Oksana), zajmująca prawie: polowe ca- 
łego zbioru. Powieść ta, pięknie napisana, napełnia &Те-- 
bokićm wzruszeniem duszę czytelnika; jednakże nie шо-- 
żemy pochwalić autora za obrany przez niego przedmiot.- 
W Жосћапеј Oksanie opisuje się nieszczęśliwy los' mło-- 
déj dziewczyny, którą zwiódł jeden niegodziwiec; musimy’ 
tu zrobić uwagę, iż podobne zdarzenia w życiu Małoros- 
syan tak są rzadkie, że wątpimy, ażeby można. było robić: 
je własnością literatúry. Mała powiastka przez tegoż 
autora: Saiadanie Parchima,, napisana jest w innym re-- 
dzaju i odznacza się prostotą dowcipu. Tradho wstrzy-- 
mać się od śmiechu przy opisaniu zabawnych wypadków, . 
które zdarzyły się z prostakiem Parchimem po jego ślu- 
bie; lecz przeczytawszy do końca powiastkę, mimowolnie: 
przychodzi żałować Parchima, W. prologu: Fak sobie,, 
do ziomków, wydawca pomienionego zbioru po mistrzow- 
sku skreślił obraz. wiejskiego życia i. roskosznćj małoros= 
syjskićj przyrody. CE = 

Najlepsze poezye napisali: Borowikowski, бгеЫопкКа;. 
Zabieła, Czużbinski Г Szewczenko. Na dowód cośmy do* 
pićro powiedzieli a Borowikowskim, јако о młodym poe- 
cie z pięknym talentem; przytaczamy tu jego poczyją:: 
Czarnomorzec (€zornomoreć), napisaną podług. ша[огоѕ- 
syjskićj pieśni luda. Œ). Będzie to wzóć dla naszych czy- 
telników, w jakim mianowicie rodzaju pisarze małorossyj- 
scy swoje rodzime narzecze rozwijają. Powiemy tu- krót-- 
ko, że w ich utworach daje się spostrzedz Żywiół. języka 
wie'ko-ruskiego; tak samo: jak u pisarzy rusińskich,. ma 
wziętość żywioł kościelno-słowiański i polski. Lecz róż- 
niąc się takim sposobem w swojćm rozwinięciu, dawne 
narzecze uiałorossyjskie г rusińskie (halickie), prze” 


(С) Jest podobna do nićj pieśń ludu wielko - ruskiego, Мота zaczyna się. 
od: wyrazów: 5 


Ach ty pole; ро!е czyste, 
Ty. szeroka przestrzeń i, t @ 


4 


<A С 


лицкое) наръте, сохранившееся въ народныхъ п5еняхъ, 
пословицахъ и т. п., He представляетъ между: собою`ни- 
какого pa3AMYLA. 3 


Чорноморедь. 


"Го не сирый туманъ 

'(w Чорноморья пиднавъ, 
`ИТадниматються тусы то сирїи; 

Тө не хмару сипгивъ 

Буйный витеръ навивъ — 

ЯТиднимаються лебеди били. 
Крычать гусы: geAb, делъ... 
А за нымы орелъ 

Испускаеться съ хмары высокой. 
„Не тикайте вгори, 

Гусы сири мой! 
ЯЧТидождите орла, мод любіш! 
Я не быты лечу, 
Ооспытаты хочу: 

Чы не бачылы ясного сокола? 

Чы не встритылы вы 
Богатырь-головы, 

Съ ‘Чорноморіи доброго молодця ? 5 
„Koao моря убытъ, ` 
{Чорноморець лежить; 

Его ручкы лежать на тры штученькы, 
Его нижки на зглядъ 
Жрай дороги лежать; 

Жрязъ реберця—трава пробываетьса, 

d Середъ степу того 
HaxTo къ тилу ёго 

Tb живои души не ласкаеться; 
Тильки ластивкы тры, 
:Зъ-пидъ сидоп горы, 

Прыгортаються; першая ластивка 
Маты ридна рыда; 

А другая—сестра; 
"Гретя ластивка—жинка покійного, 


Де матуся рътда, 
Тамъ кровава рака 
Шротикае до мора глыбокого; 
Де ридненька сестра, 
To вже ричка пройшла 
М просохла, не влывшыся до моря; 
А де «nika була, 
И росыци нема, 
M завьяла трава край uokińnoro,* 


»Лва отрывка изъ оперы Москаль-Чаривныкз,< Kor- 
зляревскаго, кроме внутренняго своего достоинства, дра- 
говы еще какъ голосъ изъ-за могилы творца малорос- 
сїйской литературы: Весьма кстати, въ этомъ же сбор- 
нику молодой поэтъ Шевченко почтилъ память его пре- 
краснымъ етихотвореніемъ (»На вичну память Котлярев- 
скому«), исполненнымъ одушевленія и чувства. Котлярев- 
ский умеръ нъсколько лётъ тому назадъ; но правильно вы- 
разился объ немъ молодой поэть: 


He вмре Кобзарь, бо ma вики 
Его слава прывитала. 


r е 
Кром повфстей. и стиховъ, читатель найдегъ еще 
wą, 
„Ластовкт малороссійскія народныя п®сни, пословицы 
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chowane w pieśniach ludu, przysłowiach, it, 
innćj różnicy między sobą. 


8 


stawiają żadnćj 


Czornomoreć. 


To ne siryj tuman 
S Czornomorja pidniaw — ~ 

Pidnimajutsja husy to sivil; ` 
To ne спати: snigiw 
Bujnyj witer nawiw — 

Pidnimajutsja lebedi Вии. 

Kryczat husy : gel, gel.. 
- A za nymy oreł 

Ispuskajet'sja s chmary wysokoi. 
„Ne tikajte whori, ° 
Husy siri moi! 

Pidożdite orła, moi lubii ! 

Ja ne byty leczu, 
Rospytaty choczu : 

Czy ne baczyły jasnoho sokoła? 
Czy ne wstrityły wy 
Bohatyr” — hołowy, 

S Czornomorii dobroho mołodcja? $9 
— „Koło morja ubyt, 
Czornomoreć leżyt”; 

Joho ruczki leżał” na {гу sztuczeńki, 
Joho niżki na zhlad 
Kraj dorohi ležať; 

Kriz rebercja— trawa probywajet'sja. 
Sered stepu toho 
Nichto k Я joho 

Iz żywoj duszy пе łaskajet”sja; 

Tilki łastiwki try, 
Z-pid sidoi hory, i 

Pryhortajut'sja: perszaja łastiwka 
Maty ridna ryda; 

A druhaja — sestra; ` 

Tretja lastiwka — żynka pokijnoho, 


De matusja ryda, ~ 
Tam krowawa rika 
Protikaje do morja hłybokoho; 
De ridneńka sestra, 

To уле riczka projszła 


I prosochła, ne wływszysja do morja; 


A de żynka buła, 
I rosyci nema, 
І zawjała trawa kraj pokijnoho.** 


Dwa ustępy z opery: 
Kotlarewskiego, 


prócz wewnętrznej swojćj wartości, 


P. nie przed- 


Czarnomorzec. 


To nie szara mgła 
Z Ozarnomorza wznosi się, 


То lecą gęsi szare; 


To nie chmurę od śniegów 
Burzliwy wiatr nawiał — 

To łabędzie białe lecą. 
Krzyczą gęsi: gel, gel... 
A za niemi orzeł 

Spuszcza się z za chmury wysokićj. 
»»Nie ulatujcie w górę, 

Szare gęsi moje! 

Poczekajcie na orła, kochane moje. ` 
Ja nie chcę napaść na was, 

Chcę tylko zapytać was: 

Czyście nie widzieli jasnego sokołat 
Czyście nie spotkali 
Bohaterskićj Głowy, 

Z Czarnomorza, dzielnego junaka?* 
— „Obok morza, zabity, 
Ćzarnomorzec leży, 

Jego ręce zrąbane na trzy części, 
Jego nogi rozrzucone , 

Przy dredze leżą ; 

Przez zebra — trawa przerasta. 
Wśród stepu tego, 

Nikt ciała jego 

Z żyjących nie przyjdzie odwiedzić; 
Tylko trzy jaskółki, 

Z pod siwćj góry, 

Uwijają się: pićrwsza jaskółka — 
To matka rodzona, płacząca, 

A druga — Siostra, = 

Trzecia jaskółka — to хопа піс ят 

czyka. 
Gdzie matka płacze — 
Tam rzeka krwawa 

Płynie aż do głębokiego morza; 
Gdzie siostra rodzona — 

Tam już rzeka przeciekia 


1 wyschła nie wlawszy się do morza. 


A gdzie zona płakała, 

Tam już i rosy niema, 
1 zwiędła trawa obok nieboszczyka. 
То łnierx - Czarownik, przez 
są 


nieoszacowane, jest to jakoby głos z grobu twórcy lite- 


ratury małorossyjskićj. — Bardzo 


właściwie, w tymże 


zbiorze, młody poeta Szewczenko, uświęcił pamiątkę te- 


go męża pięknym wierszem 


rewskomu), pełnym 


natchnienia i 


(Na wicznu pamja? Kotla- * 
czucia. Motlarewski 


umarł kilka lat temu; lecz jak powiedział o nim młody 


poeta: 5 


Ne wmre.Kobzar” bo na wiki 


Joho sława prywitała ! 


to jest: 


Spiewak nie 


umrze na wieki — 


Bo sława go przywitała. 


Prócz powieści i poczyj, czytelnik jeszcze znajdzie 
w Jaskółce małorossyjskie pieśni ludu, przysłowia i za- 
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и загадки. Приведемъ одну прелестную 
‚ ко пословицъ M загадокъ. 


+ 


I 5 сня. 


Даешъ мене, мій батеньку, 
И самъ бачышъ; * 
Та ue разъ, не два 
Ты за мною TA заплачешъ. 
Якъ вышенькы, черешенькы, 
"Та цвистымуть, 
Якъ дивочкы та впночкы 
Та плыстымуть, 
Мымо твои вориточка 
Та нестымуть; 
Та небудуть та до хаты 
à К Прывертаты,: 

| Ta небудуть виконечка 
Видсуваты, t - 
Та не будуть Гало 
Выклыкаты. 


Пословицы. 


Не Богь на смерть веде, 
Самъ чоловикъ иде. 


Половина свита скаче; 
А половина— плаче. 


Поможы, Боже, нежонатому; 
“м. A жонатому й жинка поможе. 


Товаръ у вози, 
А надія у Бози. 


"Тогди сыроти Велыкъ-день — 
* мойкъ-сорочка била, 
r s х 


$ Бес 


Жрыкиула утка і si 
Ha мори чутка: 
Збыглыся диткы 
Не одныи ‘матки. > 
(Церковный колокол и прихожане), 


Шо въ хати: нетесане? 


(Паутина). 
Прыйшовъ хтось, 
= Та взавъ шось: 
Burs бы за нымъ — 
Та незнаю за кимъ. 
(Оготь), 
e 
Ha виконъ, um дверей, 
: Повна церква людей. 
j COey peys). 


Что касается до другаго сборника, „подъ..заглав1емъ 


нолучимъ, 
лямъ разборъ ero въ ‘отдьль ВБибмографёи. 


$ Ө. ЕЁвеинкїй. 


— 
П 


kilka przysłów i zagadnień. 
Pi 

Dajesz mene, mij batenku, 
I sam baczysz; 
Ta ne raz, ne dwa 
Ту za mnoju ta zapłaczesz. 
Jak wyszeńky, czereszeńky, 
Та cwistymut”, 
Jak diwoczky ta winoczky 
Ta płystymut, _ 
Mymo twoi woritoczka 
Ta nestymutć; a 
Ta ne ийи? ta do chaty 
Prywertaty; = 
Ta ne budut” wikoneczka; 
Widsuwaty, ч 
Ta пе budu? hałoczki 
Wykiykaty !... 


Przys 


Ne Boh na smert wede, 
Sam czołowik ide. 


Połowina swita skacze, 
A połowina — płacze. 


Pomoży, Boże, nezonatomu; 
A Zonatomu j żynka pomoże. 


Towar u wozi, 
A nadija u Bozi. 


Tohdi syroti Welyk-deń 
Jak soroczka biła. 


Zagad 
Kryknuła utka, 
Na mori czutka: 
Zbyhłysja ditky 
Ne odnyi matky. 


Szczo w chati netesane % 


Prijszow chtoś, ? 
Ta wzjaw 82cz08: 

Bih by za nym, 

Ta ne znaju za kim. 


Ni wikon, ni dwerej, 
Powna cerkwa ludej. © 


пъеню, нёсколь- gadnienia. Przytaczamy jednę piękną piosnkę, tudzież 


o s n k a. 


Oddajesz mnie za mąż, mój tatuniu, . 
1 sam na to zezwalasz, 

Lecz nie raz i nie dwa 

Ty ро mnie zapłaczesz, — 

Kiedy wiśnie czeresznie . 

Będą kwitły, 

Kiedy dziewczęta wianeczki б 
Będą pletły, ) 

1 mimo twojćj руту 

Będą je nieśli, 

Lecz nie będą do chaty 
Przychodzić; 

Lecz nie będę okienka 

Odsuwać; ` 

Lecz nie będą Haneczki 
Wywoływać ha 


łowia. 


Nie Bóg wiedzie do śmieici; 

Lecz sam człowiek do nićj idzie. 
— 

Połowa świata piecze» 

A połowa — skacze, 


Dopomóż, Boże, піехоп ети, 
Bo zonatemu żona dopomoże, 


Towar na wozie, 
A nadzieja w Bogu. 


Wtedy dla sieroty. Wielkanoc, 
Kiedy ma koszulę białą. 


nienia. 
Krzyknęła kaczka s 
Czujna na morzu: 
Zleciały się dziatki , 
Nie jednćj matki. 
(Kościelny dzwon i parafijanie.) 


Со w chacie jest.nie ociosane ? 
СРајесхула.) 
Przyszedł ktoś 
I wziął сой; 
Łeciałbym za nim, 
Lecz nie wiem za kim. 


Сорел.) 


Ani okien; ani drzwi, — 
Pelno ludżi w kóściele. EF 
(Ogórek.) 


Co się zaś tyczy innego jeszcze zbioru, pod tytu- 
Мотыль, To ms ue получили его еще’ изъ Львова; когда łem: Motyl, nie otrzymaliśmy go dotąd ze Lwowa; jak 


ne замедлимъ представить нашимь umrare- tylko odbierzemy to pismo, natychmiast podamy jego roz- 
biór w oddziale Bibliografii, 


Т, Jewiecki, 


ПОВЪЙШЕЕ НАПРАВЛЕНИИ СЕРБСКОЙ 
ЛИТЕРАТУРЫ Bb ВЕРХНЕЙ AYUN E, 


Стлтья Е. П. Йордхихл. * 


065 Лужицы еще населены народомъ, въ числ NO- 
uru 250,000 душъ, котораго общеупотребительный и npn- 
родный языкъ есть вендекй, или; какъ самъ онъ назы- 
ваетъ его, сербскїй (serbska губ). Не съ 5-го croabrla, 
какъ обыкновенно: утверждають въ Германіи,-но C'h незапа- 
мятныхъ временъ населялъ STOTE народъ свверо-восточную 
Германію, и до ‘сего времени еще сохранил, во всей чи- 
стотЬ, не только свой языкъ, но и свои древніе обычаи, 
свою. особенность въ одежд, въ построени домовъ, M Ha- 
конецъ образе жизни, однимъ словомъ, свою народность. 
Зависимость, на которую’ обрекла этотъ народъ самовласт- 
ная судьба, еще съІХ по X в., произвела то, что все ym- 
ственное образование и развитіе его, уже въто время до- 
стигшія: гораздо высшей степени, чьмъ у того народа, KO- 
торому онъ былъ подвластенъ, вдругъ были остановлены, 
и BCh благодфтельныя посл%детвія народной образован- 
ности, уничтожены одним ударомъ. Жрецы были изгнаны, 
KAK'B язычники, авмфетв съ ними. исчезли вБра и BCH зна- 
ная. въ народв.. ` =. 


Наконец тробудилась заботливость о сербскомъ Ha- 
род, которая обнаружившись сначала въ .изустномъ упо- 
треблензи. его. языка, вскоръ упрочила: его памятники пись- 
момъ и печатаніемъ. Еще около 1550 г., если не раньше, 
сдБланъ былъ перевод HoBaro Завфта; который осталея 
въ рукописи и, можетъ-быть. въ подлинник%, находится 
въ королевской библіотек%, въ Берлин. Въ это же spe- 
мя, кажется, заведена B'h Урахв словянская типографія 
барономъ .Унгнадомъ, rąk были напечатаны `многія:;  BA;K- 
ныя, духовныя сочиненія Ha древле-словянскомъ` Языкъ; 


но она не удержалась, и такимь образомъ рукопись, лю- | 


бопытная. ro древности языка. осталась. ненапечатанною 
до-сихъ- поръ.. 


Въ 1597 году переведенъ былъ краткій лютеровь 
катехизиеъ (въ вопросахъ и отвфтахъ) Ворехомъ, пасто- 
poms въ Гёде; близъ Будешина. Посл напечатано: было 
также множество евангелическихъ ‘релисіозныхъ сочине- 
ній, которыя` почти цфликомъ переводились пасторами и 
школьными учителями съ ukmeukaro. Новый Завтъ, по 
переводу; Лютера, изданъ былъ въ 1706 r.; полная Биб- 
лія: только BK 1728. r., требникъ въ 1636, а первая книга 
духовных пфеней-въ 1110.— Католики: npioópżan книгу 
духовныхљ пъсней въ 1696 r., потомъ, въ 1716 r., слёдо- 
валъ латинскій: требникъ съ сербско-нёмецкими Формами 
u вопросами- Меревода Библїй' до ‘того времени y naxe 
не: было,. a Новый Завътъ, большею частію, только пом% 
щенъ въ ›@одбьиталка: новазо' вотоза св церковью Госпо: 


' ga: нишеғо` lucyca Христа, изд. "Гецелином' Ми 


томъуОербекая. литература почти. исключительно: состоигь 
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NOWSZE DĄŻENIA LITERATURY SERBSKIEJ 
W GÓRNEJ ŁUZYCY. 


PRZEZ 4-Р: JokRDANA (*). 


W obu Kużycach mieszka jeszcze naród, którego 
ludność dochodzi blisko 250,000, i którego zwyczajnym i 
rodowitym językiem jest wendzkż, czyli, jak sam lud go 
nazywa serbskż (serbska туб). ОЧ czasów najdawniejszych, 
nie zaś dopićro od V-go wieku (**), jak zazwyczaj utrzy- 
mują w Niemczech, naród ten zamieszkiwał północno- 
wschodnią część Niemiec- i ай dotąd zachowak w са) 
czystości ше tylko swój język, ale swoje dawne zwycza- 
je, ubiór, zabudowanie domostw i sposób Życia, słowem 
swoję narodowość. Zawisłe położenie, na które los prze- 
znaczył ten naród, jeszcze od w. IX do Х., zrządziło, 
że jego umysłowe wykształcenie i rozwinięcie, już 
na ten czas będąc na wyższym stopniu, aniżeli u ludu, 
od którego zawisł, nagle zostało wstrzymane, a wszelkie 
pomyślne wypadki kultury narodowćj, znikły pod jednym 
ciosem. Kapłani zostali wypędzeni, jako bałwochwalcy, 
i razem z nimi zagładzoną została wiara i wszelka wie- 
dza luda. 

Nakoniec obudziła się troskliwość o naród serbski, 
która wykryła się naprzód w ustnćm używaniu jego języ- 
ka, wkrótce potćm zachowała od zagłady jego pomniki 


przez druk i pismo. Jeszcze około roku 1550 (***) jeżeli - 


nie weześnićj, uskutecznionym został przekład Nowego 
Testamentu, który pozostał w rękopiśmie, i może w ory- 
ginale, znajduje się w bibliotece królewskićj w Berlinie. 
Zdaje się, Że w tym czasie, założoną została w Urach 
drukarnia słowiańska przez barona Ungnad, gdzie wydru- 
kowano wiele ważnych dzieł duchownćj treści w języku 
starosłowiańskim; lecz drukarnia ta nie utrzymała się, i 
takim sposobem rękopism, ciekawy ze względu na dawny 
język, został dotychczas niewydrukowanym. 
г. 1597 przetłumaczony krótki katechizm Lutra 
(w pytaniach i odpowiedziach) przez Worecha, (W auri- 
© Artykuł ten, jak to powiedzieliśmy w przeszłym n-rze pisma naszego, 
wyjęty jest z Blatter für literarische, Unterhaltung. Podług niego 
obrobionym został tejze treści artykuł w Косан. Kryt. Lit. (n-r 19 i 
20). Mocno przepraszamy szanownego i głównego redaktora Rocz- 
ników, ale niechaj pozwoli sobie powiedzieć, że w rzeczach literac- 
kich nie możemy bezwarunkowo polegać na powadze p. Fr. Henryka 
Lewestama. Chociaż tenże p. Lewestam w Rocznikach R OB 


bit (јак sam wyznaje w n-rze 23 Rocz.) artykuł p. Jordana, jednako- 


woż takowe odrobiezie nie zdawało nam się Човуё маўпёш, aby mo- 

` gło zastąpić pierwotwór. — Przeczytawszy bowiem w oryginale arty- 
kul p. Jordana, niezmiernie dziwiliśmy się, że p. Fr. Henryk Lewestam, 
Redaktor Główny Roczników Krytyki Literackiej, opierając się na po- 
wadze tak zasłuzonego i wszechstronnie wykształconego autora, ja- 
kim jest p. Jordan, nie podał jego nadzwyczaj ciekawego artykułu 
w pierwotworze, ale go tylko 007-0017, (do takiego stopnia, ze w na- 
szych poprzednich doniesienicch o tychże przedmiotach, daleko więcćj 
powiedziano). Niech teraz czytelnicy raczą porównać obydwa artyku- 
ły. , »Przypisek Redaktora. 

С“) Zas w Roeznikach 3-go! 

С) А Rocznikach 1558 roku! —- 
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х изъ couniienih религїозныхъ, по весьма простой причин: 


BCh сербскіе писатели, до новъйшаго времени, были ду- 


ховные;— Ilo части грамматики можно назвать только со- 
чиненіе Захаріи Бирлинга, пастора въ Моршвиць: »Dida- 
scalia sive orthographia Vandalica« (Будешинъ, 1689 г.); 
это начальный опытъ въ сербском 'правописанїи и грам- 
матикъ; сюда же припадлежитъ небольшая ‘книжка: Prin- 
cipia linguae vandalicae seu wendicae (Прага 1679. года), 
Тезуита Якова Тицинуса, автора Hemopiu блазословеннаго 
Розенталя, u нъкоторыхъ другихъ религ!озно-полемичес- 


кихъ сочиненй. Онъ старался ‘установить’ сербское npa- 


вописаше, сближая его съчешскимъ, по примёру 3. Bap- 


линга, и въ этомъ отношени служить образцомъ для 


всфхъ послфдующихъ католических писателей. Георгъ 

Marren, nacrop% въ Кольм% (вмёств съ другими четырьмя 
U , 

переводчиками Новаго Завфта m ‘евангелическаго требника) 


отдалился отъ предшественниковъ, и въ своей сербской 


грамматик% (изд. въ Будешин%, 1721 года) слёдовалъ nb- 
мецкому правописанію. Чрезъ это онъ ввелъ столько He- 
сообразностей и неудобствь, что каждый изъ новійшихъ 


e s У 
писателей, болБе или Menke, необходимо долженъ былъ 


измёнять правила правописанля, 


Тоже сдълалъ Зейлеръ, теперешний пасторъ въ Ла- 
захъ, въ своей сокращенной грамматик» сербскаго языка, 
которая, по своей краткости и основательности, многими 
признана за полезное и удобное руководство. Изь лек. 
сикограрическихъ сочиненій мы имБемъ только два: Ше 
originibus linguae sorabicae M. Abrah. Frencelii (Буде- 
шинъ и Цитава, 1693-96); что касается до плана, то это 
исполинский трудъ, котораго только 1-я часть вышла вт 
свътъ. Авторъ разсматриваетъ языкъ не съ надлежащей 
точки зрёшя; каждое сербское слоБо онъ считаетъ еврей- 
скимъ, коверкая и ломая его до-твхъ-поръ, пока въ чемъ- 
нибудь найдетъ хотя отдаленное созвучіе съ еврейским. 
Такимъ образомъ имена нарицательныя, упоминаемыя въ 
1-й части, онъ раздъллотъ на слова, въ которыхъ 1, І, 1, 
ro И т. д. принадлежитъ еврейскому языку; каждый от- 
алъ порознь расположенъ алфабетически, и потому это 
сочинен1е, какъ словарь, неудобно для употребленія, тёмъ- 
Goake, что въ немъ отвсюду собрано множество разска- 
зов, хроникъ, разсужден!й и прочихъ, подобныхъ имъ, 
прибавленій. Гораздо полнфе, хотя и не столь’ ученый 
› Vocabularium latino -sorbicam,« Георга Авг. Свотлика 
(Будешинъ 1791), единственный у nacb словарь, pacio- 


chius) pastora w Gede, niedaleko Budeszyna. Późnićj wy- 
drukowano także mnóstwo ewangelickich dzieł duchownćj 
treści, które prawie dosłownie tłumaczone były z niemiec- 
kiego przez pastorów i szkolnych nauczycieli. Nowy Te- 
stament, podług przekładu Imtra, wydany w r. 1706, cał- 
kowita Biblia dopiero w r. 1728, rytuał kościelny tegoż 
wyznania w r. 1636; pierwsza księga kościelnych śpiewów, 
w r. 1710, po którćj w r. 1716 wyszedł rytuał kościelny 
łaciński w serbsko-niemieckich formach i pytaniach. Prze- 
kładu biblii Serbowie nie mieli do tego czasu; zaś Nowy 
Testament po większćj części mieści się tylko w wypad- 
kach nowego związku naszego Pana Jezusa Chrystusa 
przez Mecelinusa Mietha.—Literatura Serbska prawie wy- 
łącznie składa się z dzieł treści duchowaćj; a to z przy- 
czyny bardzo prostćj, że wszyscy serbscy pisarze, aż do 
czasów najnowszych byli ze stanu duchownego. Со 
do grammatyki, można wskazać tylko na dzieło Zacha- 
rii Birlinga, pastora w Porszwicy: » Didascalia sive 
orthographia vandalica (Budeszyn, 1689 r.), — są to za- 
rysy początkowe serbskićj pisowni i grammatyki; tutaj na- 
leży także małe dziełko: Principia linguae vandalicae seu 
wendicae (Praga, 1679 r.) przez Jezuitę Jakuba Ticinusa, 
autora Mistoryi błogosławionego Rosenthala i niektórych 
innych dzieł religijno- polemicznych. Usiłował on ustalić pi- 
sownię serbską, zbliżając ją do czeskićj, idąc za przykła- 
dem Birlinga, i w tym względzie był wzorem dla wszy- 
kich następnych katolickich pisarzy. Jerzy Matthaei, pa- 
stor w Kolmie (razem z innemi czterema tłumaczami No- 
wego Testamentu i mszału ewangelickiego) zboczył z dro- 
gi swoich poprzedników i w serbskićj grammatyce, przez 
siebie wydanćj w Budeszynie, w r. 1721, naśladował pi- - 
sownią czeską. Przez to wprowadził tyle niestosowności 
i niedogodności, że każdy z nowszych pisarzy, mnićj wię-. 
cćj, koniecznie musiał zmieniać prawidła pisowni. 


Той samo uczynił Sejler; dziś pastor w Kazach, 
w swojćj krótkićj grammatyce języka serbskiego, która dla 
treściwości i gruntownych zasad, przez wielu uznaną jest 
za pożyteczną i dogodną do użycia. Ж liczby dzieł lek- 
sykograficznych mamy tyiko dwa: De originibus knguae 
sorabicae М. Arah. Frencelii. (Budeszyn i Cytawa, 1693 
—96); co się zaś tyczy planu, jest to praca olbrzymia, 
którćj dopićro 1-sza część ukazała się: na świat. Autor 
nie z należytego stanowiska zapatruje się na język; każdy 
serbski wyraz uważa za hebrajski, przekręcając i przeista- 
czając 50; aż dopóki w.czómkolwiek nie znajdzie chociaż 
dalekiego współ-brzmienia z językiem hebrajskim. "Takim 
sposobem imiona pospolite, zawarte w 1-6] części, dzieli 
na wyrazy, w których т, 1, +, 35 i t. d. należy do języ- 
ka hebrajskiego; każdy dział nałożony alfabetycznie, a więc 
dzieło to, jako słownik, jest niedogodne do użycia, tém 
więcćj, Że w nićm zewsząd mnóstwo jest zebranych po- 
wieści, kronik, rozpraw i innych tym podobnych dodat- 
ków. Daleko jest dokładniejsze, chociaż nie tyle uczone: 
»Wocabularium latino-sorbieum« przez Jerz. Aug. Śwotli- 
ka, (Вадеѕлуп, 1721 r.), — jedyny u nas słownik uporząd- 


_ложенный по азбучному порядку, но, къ сожалвнию; ла» 
тинско-сербскій. 


Flo медицине сербская литература не произвела ни 
чего, кром5 Основан повивальнаво ‘искусства, nepe- 
веденныхъ съ иёмецкаго, и небольшой книжки съ пред- 
линнымъ загләвіемъ, въ которой заключаются только от- 
двльныя правила, какъ нужно лечить OTB укушеня бъше- 
ной собаки, отъ угара, отъ чумы, какъ поступать CK 
утопленниками и т. п. Этимъ заключается рядъ ученых 
и неученыхъ сочиненій стараго періода сербекой литера" 
туры. Еще долженъ я назвать одно: странное и неболь- 
шое сочиненіе, единственное въ своемъ род. Когда во 
Франціи вспыхнула револющя, то для подданныхЪъ Саксо- 
ніи написано было особенное увфщанйе, чтобъ они не у- 
влекались новыми идеями; правительство не забыло тогда 
и сербскихъ евоихъ подданных», и на ихъ собственномь 
языкъ (чтб посль ни разу не повторилось) убъждало твер- 
до стоять за короля м отечество, 


` При всеобщемъ интересв, какой возбудили, такъ 
долго остававшіеся незамътными, народы восточной Espo- 
пы, Словяне—и въ нашихъ Лужицахъ,особливо въ юномъ 
покольніи, родилось стремленіе к'ь чему-то высшему, при 
_содёйетвійи нраветвенныхъ CHAT. Это стремленіе, много- 
стороннимъ образомъ проявляясь въ народномъ духь, и 
въ нашихв Лужицахъ должно было произвести совер- 
шенный переворотъ. Въ этомъ новомъ чисто - народномъ 
дух® уже образовались нын два ученыя общества: ‘одно 
въ Вратислав ‘изъ Сербовъ при тамошнемъ университе- 
Tb, другое, вскорБ послъ него, въ Будешинв, изъ ‘учение 
ковъ тамошней гимназіи. Хотя эти общества не слиш- 
KOME много имБютъ ·членовъ, однако жь пламеңно и 
неутомимо стремятся къ своей цьли. Сверхъ этихъ двухъ 
обществъ есть много людей; которые, ‘дъйствуя въ ихъ 
духв, отъ всего ‘сердца желаютъ, чтобы сербскій народъ 
‚ екоро' ичвполнь могъ почуветвоватьаблаготворныя посл$д- 
` етвія просвъщенія.. › 


Какъ ни коротокъ періодъ возрожденія духовной 
жизни: у cepóekaro народа, но въ немъ уже обнаружи: 
лось много CHAM M: ідвятельности, и- мы можемъ . ука- 
зать на нёеколько COJMUENIU, которыя , явившись B'B-CARĄ: 
ствіе этого: новаго` возрожденія, неопровержимо · свид+- 
тельствуютъ M о его направленіи.: Deb они вышли въ ны- 
нъшнемъ (1841) году, и потому: могутъ быть еще ново- 
отію: для чатателей: 


> СОпонганіе слљдуета,). 
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KM alfabetycznie, lecz szkoda, że jest łacińsko-serb. 
SKIM, | 


' D nauk lekarskich literatura serbska nie wydała, nic, 
prócz Nauki Położniczćj, tłumaczonćj z niemieckiego, 1 
małego dziełka, z niezmiernie długim tytułem, zawierają- 
cego tylko szczegółowe prawidła, jak należy leczyć uką- 
szenych od psa wściekłego, uduszonych od swędu, zara- 
żonych dżumą, jak obchodzić się z topielcami i t. p. — 
Ти kończy się rzęd dzieł uczonych i nie uczonych daw- 
nego okrósu literatury serbskićj. — Muszę jeszcze uczy- 
nić wzmiankę 0 jednćm osobliwóm dziełku, jedynćm 
w swoim rodzaju. Kiedy we Francyi wybuchła rewolu: 
cya, dla poddanych Saksonii napisane było upomnienie, 
aby nie uwodzili się nowemi ideami; w ten czas rząd nie 


zapomniał i swoich serbskich poddanych, iw ich własnym 


języku (со potóm ani razu nie powtórzyło się) napomi- 
nał, aby pozostali wiernemi królowi i krajowi. 


Przy ogólnym interesie, jaki wzbudziły narody wscho-. 


dnićj Europy, to jest Słowianie, na których tak długo riiezwra- 
cano uwagi, —i w naszych Łużycach, szczególnićj w mło- 
dém pokoleniu, powstał popęd do znaczenia wyższego za 
pośrednictwem / sił moralnych. 
objawiając się w duchu krajowym, i w naszych Łużycach 
musiał sprawić zupełną reformę, — W tym nowym czy- 
sto-narodowym duchu utworzyły się teraz dwa naukowe 
towarzystwa, jedno w=Wrocławiu z Serbów przy tamtej- 
szym uniwersytecie, drugie w krótce po nićm, w Budeszy- 
nie, przy gimnazyum. Chociaż towarzystwa te nie wiele 
członków liczą, jednakowoż gorliwie i niezmordowanie 
dążą ku swojemu celowi. Prócz tych dwóch towarzystw, 
jest wiele mężów, którzy działając 
z całego. serca życzą, aby lud serbski w krótce i zupeł- 
nie mógł uczuć dobroczynne skutki oświaty. 


‚> 


Pomimo tego, że okres odrodzenia się Życia ducho- 
wego u Serbów nieistnieje oddawna, przecież wyjawiło 
się w nićm wiele siły i działalności, i już możemy wska- 
таё kilka dzieł, które jako skutek tego nowego odrodze- 
nia, widocznie i niezaprzeczenie świadczą o chwalebnych 
usiłowaniach. Wszystkie te dzieła ukazały się w r. 
i dla tego są jeszcze nowością dla czytelników. 


(Dokończenie nastąpi). 


Ten popęd wielostronnie 


w tym samym duchu, 


1841, 
or 


ко. 
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LITERATURA ROSSYJSKA. wą 


о Jleknin статистики, читаппыя въ ИмпкЕРАТОРЄКОМЪ 
`Харьковскомъ упиверситетБ Адъюнктомь Александром 
Рославскимь. (Мексуе statystyki, czytaue w Сезльзким 
charkowskim- uniwersytecie, przez Adjunkta Aleksandra 
Rosławskiego. Charków. 1841., in 8, str. 148). ~ 


liczbie uczących się pod zarządem Ministerium Oświecenia. W ostatnieli: 
czasach oświata narodowa w Rossyi postąpiła jeszcze daleko więcćj, W yr. 
1838 uczniów w zakładach duchownych już było 61,836, zaś uczących się 
pod zarządem Ministerium Oświecenia hlisko 96,912, z tćj liczby 2,343 po- 
bierało nauki w Wyższych Naukowych Zakładach (6 uniwersytetach, liceach 


1 instytucie pedagogicznym); zaś 95,069 w średnich i niższych. — О poste- 
“i insty ) у postę 


T a . . ЕЈ E3 СКА . . Па 
pach oświaty w Rossyi można także sądzić z niezwykłego ruchu w Шетаск 


Autor z nowego stanowiska zapatruje się na swój przedmiot, i po- 
је nem mnóstwo ciekawych i nowych faktów. Część l-szą swojego dzie- 
la УУ бит poświęca na roztrzygnienie wąfpliwego pytania, czy Statystyka 
jest nauką? — W części drugićj zajmuje się wykładem systematu Statysty- 
ki. — Tu w dodatkach А28 ув а główniejszych państw Euro- 
py» zasługujący па wielką uwagę dla nowości przedmiotów w nim zawartych — 
Тау ЗЕ А tego rysu wiadomości о narodowej oświa- 
cie w Rossji: „W т 1787 Gezących się w Rossyi było tylko 11,158, lecz 
w 1834 r. 244,093; a więc; w przeciągu 47 lat, ich liczba powiększyła się 
22 -гаху. z 244,993 młodych ludzi, uczęszczających w r. 1834 do publicz- 
Pk) 
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cenia , i 57,372 do zarządu Duchownego. Jeżeli porównamy ogólną liczbę 


uczących się do ludności cesarstwa, która w 1. 1834 składała się z 50,586,000, 


wypadnie, ze w Rossyi w zakładach publicznych pobiera nauki 1 z 210, lecz 
nic 


тыы 


Racza А 
> ; 
р: у 


>. NOWOŚCI Z LITERATURY ROSSYJSKIEJ. — W 2-m n-rze Syna 
Gfodjeny między innemi zajmującemi artykułami, mieszczą sie: Chilana 
powieść Cetwantesa, tłumaczona z hiszpańskiego; dokończenie artykulu: 
Zitikomićj prices Don Karola (także tlumaczony z hiszpańskiego); Adel i 
Бело wrajep$łmocnówsctodnićj Afryki.—Już wyszły cztery numera Repertoaru 
rossyjskiego i wszystkich=€uropejskich teatrów (zawiera nader interesujące 
artykuły, tyczące się sztuki dramatycznćj, i różne wiadomości. o teatrach 
w Dreznie, Statgarcie, Wiedniu, Rzymie i Wenecji). Wyszedł t. I. nie- 
zmieniie ciekawego dziela, pod tytulem: Konstantynopol i Turcy. (Mają 


być dwa tomy). Edycya przepyszna w calćnr znaczeniu tego wyrazu, iozdo- 


biona 96 rycinami, горіойеті na stali w Londynie. — Wkrótce wyjdzie , 


1-szy poszyt innćj jeszcze pięknćj edycyi: олус Frydryka W., z rycie 
nami; — również nówe dzielo: Tinlaudya i.Fintandczycy; — zawierać bę- 
dzie ciekawe wiadomości о tym mało-znanym kraju, i o jego mieszkańcach. 
Ukazały się także: na widok publiczny trzy poszyty Ногу? Piotra Wiel 


А 
< 


папКозуусһ zakładów 77,883 należało do zarządu Ministerium Oświe-* 
т 


2 700, jak przypuszczali statystycy zagraniczni, zasadzając się tylko па 


ROZMAITOŚCI. 


ooe 


działalności: przed r. 1801 wszystkich dziel, w języku rossyjskim wydano 


2,000, w tćj liczbie więcćj jak 2/3 tłumaczeń. W. pierwszych pięciu ja- 


tach tego stulecia, co rok w przecięciu wychodzilo dzieł 326, zaś w r. 1831. 


wydano samych dzjeł oryginalnych 600 i prócz tego 124 tłum. W liczbie 
W r. 1833 wyszło: 


dzieci 635, które podlug treści przedmiotów dzieliły się jak następuje: 184 


dziel oryginalnych w języku rossyjskim było 431 dzieł. 


z literatury pięknćj, 58 medycznych, 33 historycznych, 16 jeograficznych,, 
statystycznych i opisów podróży, 26 о prawnictwie i polityce, 29 tyczących: 
nauk przyrodzonych, 25 matematycznych i traktujących strategija, 28 dzieł 


teologicznych, 46 w przedmiocie grammatyki powszechnćj, 5 filozofii i t. d.. 


W r. 1838 liczba dziet oryginalnych wydanych w cesarstwie dochodziła 777, 


tiumaczeń 116, ogółem: 893, nie licząc tu wychodząch w ten czas pism pe- 


ryodycznych, których było 51. — Wydane dzieła i pisma czasowe zajmowa=* 


ły blisko 15,3654 arkuszy druku.. 


` 


kiego z 500 rycinami; — 2 numera pisma peryodycznego dla dzieci pod ty 


tulem: Gwiazdeczka, redakcyi Pani 7szymow. -— Pismo peryodyczne pod: 
napisem: Czytania Niedzielne, wydawane przez Akademiją Buchowną w Ki- 


jowie, będzie. wychodziło i: w następującym swoim roku, który «ię kończy © 


zaczyna z pićrwszym dniem Wielkanocy: — Wyszły dwa numera pisma pe~.. 


ryodycznego : Latarnia Morska Ćw nerze; 2-nr szczególnićj zastanawiają Mi- 


sty Arcybiskupa Feofan Piokopowicza, anekdoty o Derzawiniej życie pry- 


watne Suworowa; myśli Napoleona: o boskości religii chrześciańskićjj» — 


W 3-m: n-rze Biblioteki do €zytania zawiera: się interesujący artykuł p: Sę7 
kowskiego : Pamiętniki: Resmi-Achmed Ffendego, ministra fureekiego spraw 
zagranicznych; o prowadzeniu, początku i najważniejszych wypadkach wojny 
między Turcyą a Rossyą (1768—1776).. W 3-m n=rze Pamiętników Qjczy” 
stych mieści się mnóstwo nader ważnych i zajmujących artykułów, jak пре 
poezye Lermontowa; Próżny Dary, powieść Zaneidy R-wcj; Margievita, ro- 


mans Suliera; Drugi artykul o Göthem: Góthe w Wejmarze (1775—1796), — 
: 9; 


DA 


ЗИраздникъ для лицъ католитескаго 


›ройго& do Мос; Znajomość x Szyllerem. — W Bibliografii ройзпу jest 


rozbiór 33 dzieł rossyjskieh, które ukazały się w miesiącu Styczniu; w od- 
dziale literatury, zagranicznej zawierają się najnowsze wiadomoćci o litera- 
turze angielskićj i francuzkićj..— Nie wyliczamy mnóstwa wybornych ar- 
tykułów pod Rozmaitościami Gwszystkich jest 67),— N-ar 11 Dziennika Mini- 
słeryum Оқ. Narodow. z yoku, 1843, (numer spóźniony, ukazał się dopićro 
w {ул roku), zawiera mnóstwo nader ciekawych artykułów : Przegląd litera- 


=ч 


tury czeskićj podług Winarzyckiego, (w jednym czasie zetknął się z artyku- 
lem tejże treści umieszczonym w Judrzence ); Rys pierwszego okrćsu histo- 
ту! rossyjskićj; wyciąg z protokółu posiedzeń Kommissyi Archeograficznćj, 
o centralńćj sprzedaży książek szkólnych w królestwie bawarskićm; nowe 
dzieła w języku vossyjskim; przegląd pism peryodycznych wychodzących 
w Rossyi i Rozmoltości, 


смьсь > 


- зоос 


повости польской литЕрАТУрыЫ.— Только-что вышелъ 
альманахъ духовнаго содержания, подъ заглавіемъ: Аллелул (выхо- 
38-й тодъ).`Это ‘прекрасный подарокь на `Св®тлый 


дить уже 


Bbponcnonbąania. Издаше ero 


чрезвычайно красиво, картинки въ немь прекрасны» статьи YM- 


пищу. 


таютсй съ удовольствіемъ и доставляють истинно-духовную 


Воть mx заглавія: шсусъ “Христосъ, Наука жизни, Жизнеонисаше 
Станислава Лубеньскаго, епископа плоцкаго, Надежда временная и nbu- 
ная, Terps КҠанизій, [Историческое usBbcrie о церкви “Пресватой 
ABEDE Марш въ Варшав, Викентій Лириненьскїй, `Нослбдиее утБшеше 
u nocabąnaa услуга, О набожности польскихъ торцевъ, "Благословение 
папы въ день Воскресенія Христова, О монастырь Бернардинскомъ, 
Вліяніе на изящный искусства поклоненія "Матери Borie, Объ исповЪ- 
ди, Описаніе горыг Кальваріп, шзвъстной подъ именемъ Новаго Iepyca- 
лима, Сны, предчувствія и призраки, Вознесеніе Господне, Церковь св. 
Kapaa Баромея въ Варшав п Pasuma Мысли, 

Вышли нумера 8 и 9 Узенаео Обозрбніл. Особенно замчатель- 
ныхъ статей мы въ нихъ не встрђтили, но насъ изумила критика на 
Слов, Древ. Шажаржика (въ 8 нум.). „Страцное дБло, что въ польской 
aareparypb: мы до-сихъ-поръ еще не находили дБльныхъ замћчаній на 
великій трудъ ученаго Чеха. Въ упомянутой нами статьБ авторъ гроз- 
цо разсуждаеть о Скиоахь, Сарматаҳъ и Меотахъ; силитьси доказать, 
что они одинъ M тоть же народъ, что они Индїйды и nuberb Словяне. 
Право, не шутимъ, такъ написано. НеизвЪстный namb авторъ этой 
статьи (подъ которой стоить только буква P) восклицаеть  слБдую- 
щимь уббдительнымъ образомъ: „„Неосновательное опроверженіе нашихъ 
(т. е. польскихъ) древнихъ писателей— должио было имбть пагубное 
вліаніе на самое сочинеше r. Шатаржика, ибо въ мїрБ ученомъ, акакъ 
и въ Mipb жилейскомъ, несправедливость всегда ведеть къ худому. 
(Bezwzględne potępienie naszych dawnych pisarzy, musiało / zgubny wpływ 
wywrzeć па ватой dzieło p. Szafarzyka, bo w świecie naukowym, równie 
jak w świecie życia, niesprawiedliwość zawsze na złe: wychodzi). Наконецъ 
глубокомысленный изслБдователь спрашивдеть: „Объяснилъ ли сколько 


нибудь r. Шафаржикъ свопмъ трудомъ первобытное COCTOAHIE. и назва- 


Hie Словянъ? сказалъ онъ относительно этого? 


Что поваго Ничего! 


ОтвЪчаеть г. [). и продолжаеть такъ: „Ибо онъ призназъ Словянами 
одпихъ только Венедовъ, о чемъ, еще во времена давнія, знали и пи- 
сали Bch наши лФтописцы и историки. (Cóż р. Szafarzyk dopomógł swo- 
ją pracą do objaśnienia pierwotnego stanu i miana Słowian? Cóż nowego 
wyrzekł w tym względzie? Nic zgoła,—bo Słowian tylko wjednych Wene- 
dach uznał, o czem wiedzieli i pisali od najdawniejszych czasów wszyscy 
nasi kronikarze i historycy)!!!| Преудивляемся sbao! 

2 Вышла 4-я книжка Библёотеки Варшавской: очень любопытиа. 
Особенное внимаше обращаютъ на себя двЪ статьи: НБмецкая литерату- 
ра (идея истори литературы, раздБленіе литературы ибмецкой) сочин. 
Либельта, п Сарматы, Capmamin, Aaane (извлеченіе изъ историческаго 
изслЪдованія СБ: л). Статья о иБмецкой aureparypb есть продолженіе 
лекцій докт. Лпбельта, о которыхъ мы уже говорили. Авторъ невольно 
увлекаеть насъ высокимъ изяществомь своей прозы и поражаеть MO- 
востію п глубиною своихъ мыслей. НБмецкую литературу онъ изо- 
бражаетъ въ семи перодахъ времени: 1. разсвћть литературы. 2. Утро 


литературы. 


ратуры. 


ры. 7. Вечеръ литературы. — Воть какъ г-нъ Либельть описываетъь 


8° Время предъ полудиемъ литературы. 4. Полдень лите- 
5. Время mocab полудня литературы. 6. Западь литерату- 
nocabąniń періодъ : „„@вЪтило - народное зашло и, въ „сочинении Дави- 
да Штрауса, озарило послбдними лучами - страну германскихъ  наро- 
довъ, Бритицизмъь couubuie, темнота, понятій. 


Не далБе, Karb за 


двадцать лЬть передъ camb, началась вечерняя. пора нБмецкой лите- 
ратуры; въ то же время, во вебхъ, мБстахъ 3ambrubr возрожден1е m 
дБательность литературы словяинской..... 2? — Въ другомь мБстБ nę 
Либельтъ говорить: „Пусть Ибмець ‚обратится назадъ, за. двадцать BP- 
ковъ жизни германской; пусть онъ сосчитаеть TK народы, которые 
прежде Германцевь и около нихъ сошли съ позорища. міра; тогда. онъ 
убБдится, * что и они наконець должны сказать себЪ: „Ét nobis quoque 
superest sepulcrum...” — Г. Либельть, говоря о нБмецкомъ язышБ, пре- 
красно выводить изъ него ту индивидуальность НЪмца,— ту восцр1им- 
чивость, по которой онъ сливаетъ съ собою въ одну отдбльную едини- 


цу все, чтб принадлежить ему. Эта индиенадуальность особенно замБт- 


па при употреблеш}и притяжателъныхъ Mbcronubnik мой; твой и т. m 


НБмецъ о каждой вещи, которая принадлежить ему, говоритъ, что она 
его, и такими м5стоименями забросалъ свой языкъ и свою письмен- 
ность. Онъ не скажетъ напр. „Нахожу. величайшее удовольствїе про- 
„Я 


время Bb 


водить время дома, Bb кругу семейства“; но выразится такъ: 


нахожу aoe величайшее · удовольствіе проводить 206 


моем дом, въ кругу моего семейства, Такой способъ говорить и 


‚ писать притлжательно есть конечное слдствіе народной индивидуаль- 


ности. Это Фихтево ich, это MOE л, лғество, 


стремящееся къ міру 
внБшнему, притягивающее его KŁ себБ и вбирающее ero въ себя. 
Вышла 4-ая книжка ЈТиллигрима, въ которой чрезвычайно намъ 
понравилась статья г-жи ЗБменцкой: О .литературномо nonpuuyb wen- 
щины;— мы видимъ въ ней необыкновенный даръ слова m глубокій, 
наблюдательный умъ. Явлене г-жи ЗБменцкой, какъ писательницы съ 
замбчательнымъ талантомъ,— есть явлен1е не мимолетное въ польской 


литератур. 


LE DD ZN 


ПЛЛИРТИЦЫ (5. 


Въ Benrpinm, уже ифсколько лБтъ, кипить безпрерывная борьба 
между народностью слованскою и маджарското; потому-что Маджары, за- 
иимаюшие самую средину края, стараются омаджарить венгерскихт, Сло- 
вапъ и стремятся къ этому съ какимъ-то отчаяннымъ бЪшеиствомь. Но 
нашла коса на камень: Маджароманы встрБтили сильное сопротивлеше 


со стороны Словянъ, какъ сБверо-восточныхъ или Словаковъ, такъ и 
ожно-западныхъ, или, (подъ общимъ йменемъ) Илиров5 СИллпрійцевъ? 

Межд Словаками, принадлежащими къ чешскому племени, словянскій 
Аухъ Goabe и болБе усиливается; ибо’ не только словацкое юношество 
усердно. заботится о своей народности, объ этомъ драгоцБиномъ наслБ- 
Аш предковъ, но, чтб очень важно, и словацкое дворянство, частно уже 
омаджарившееся, или расположенное къ маджаризму, начинаетъ освобож- 


даться отъ чуждаго ему вліянія и снова возвращается къ своей перво- 


бытной народности. У Иллирійцевъ словянскій духъ обнаружпвается 
сильнфе. Первое мБсто между ними занимають: .Йюдевит® Гай и Янко 


„рашковиль, Изъ Загреба, 


столицы Кроацш, какъ изъ главнаго Cpe- 
доточія, они распространяютъ любовь и привязанность къ своей народ- 
nocra.— Людевить Гай, издатель Иллирёйской „Денницы (^*), которая 
уже. восьмой годъ выходить подъ.его редакціею;— посредствомъ ANTE- 


ратуры производить вліяніе на своихъ соотечественниковъ, — Иллирїй- 


ckie Словяне, латинскаго исповЪданія, принпматютъ новое, имъ установ- 


ленное правописаше, которое, по распоряжению правительства, теперь 
будетъ введено Bb народныя иллирїйскїя училища» п употребляемо въ 
Та- 


кимъ же образомъ и иллирїйская типогра+Ф1я, учрежденная Таемь, содБй- 


учебныхъ кипгахъ, предназначенныхъ для naaupińckaro юношества. 


ствуеть успђхамъ иллирйской литературы.— Янко Драшковичь препму- 


C) Статья, присланная редакцш изъ Вратиславы п, кажется, займ- 


pezar. 


CH Этоть журналь имђеть болБе 70 сотрудниковъ, BO всБхъ краяхъ 


ствованная изъ какого-то иностраннато журнала. 
Иллири — Къ Иллирійцамъ принадлежать: Словяне, живущіе въ 
Каринтии, Краин5, ШтирскБ, въ собственно-иллирИскомь коро- 
левств, въ Далмацш, Кроацш, Славонїп, на Grpax5 Погранич- 


жой, въ Боснит, Сербш m Черногорш. 467. 


ILLIRYJCZYKOWIE 


"©: 


Na ziemi węgierskićj od kilku lat ¿wawa wre walka, między пахойо- 
wością słowiańską i madziarską: Madzarowie bowiem, którzy sam środek 
kraju zajmują, na zmadżiarzenie Słowian węgierskich zęby ostrzą; a do tćj 
operacyi z niejaką szaloną Zarliwością się rzucają. Lecz сі madzioromani- 
ści trafili na swoich. Stawiają im dzielny opór Słowianie, tak północno- 
wschodni czyli Słowacy, jako i południowo-zachodni, pod imię Пёго sku- 
piający się. U Słowaków, liczących się do szczepu czeskiego, Słowiań- 
skość coraz nowych nabiera sił, bo nietylko młodzież słowacka do wrodzo- 
nćj narodowości, drogiejto spuścizny po ojcach, mocno przylega, ale to też 
ważna, że szlachta słowacka poczęści juz zmadziarzona, albo do madżiarźy- 
zny skłaniająca się, nieswojski ten pierwiastek z siebie zrzucać i do należnej 
jéj narodowości wracać zaczyna. U Ilirów duch słowiański dobitnićj se od- 
zywa. Między nimi dwaj mężowie Ludwik Gaj i Janko Draszkowicz rćj wo- 


dzą. Ze Zahrebu (stolicy Kroacyi) jakby z ogniska illrskości, oni rozsy- 


аја miłość i przywiązanie do swojćj ООС Ludw ik Gaj, jako Wydaw- 
ca Jutrzenki Ilirskiéj С), która SE to ósmy rok z pod jego wychodz 
redakcyi, za pomocą piśmiennictwa na wszystkich słowian "szczepu ilirskiego 
wpływać nie przestaje: оп ustałił nową pisownią którą ilirscy Słowianie 
wyznania rzymskiego przyjmują, i która obecnie za rozkazem rządoyym ma 
być zaprowadzoną do narodowych szkół ilirskich i używaną w książkach ele- 
ilirskićjj Także drukarnia ilirska, przez 


Janko 


mentarnych dla użytku młodzieży 
niego założona, popiera postęp literatury tegoż szczepu Słowian. 


Draszkowicz zajmuje znakomite miejsce w ożywianiu narodowości ilirskićj, i 


wszelkim przedsięwzięciom patryofycznym zamierzającym podniesienie ilit- 


skości przewodniczy. Jest on przełożonym nad czytelnią ilirską w Zahrebie 


ustanowioną, która codzień jest otwartą i licznie zwiedzaną. Czytają tam 


(©) Artykuł nadesłany redakcyi z Wrocławia i podobno wyjętym jest 
Redaktor. 


~ 


**`) Czasopismo to liczy już przeszło 70 spółpracowników 2е wszech 
p у p e 


dy 


z pism zagranicznych. 
ziem ilirskich. Do Ilirów liczą: Słowian zamieszkujących Karyntyę, 
Krainę, Sztyrsko, właściwie tak zwane królestwo Пизе, Dalmacyą, 
Kroacyą, Slawonią, stowiańskie-pogranicze wojskowe, Bośnią, Serbią 


i Czarnogórzę. Autor, 


’щественио отличается ожиплешеяу иллирЙской народности и бываеть 


главою всБхъ Нео предирїятїй, им® ющих иблью— возота- 


новить иллирщину.— Подъ ero завфдывашемъ находится иллирїйокан 6:10- 


ліотека, учрежденная Bb Загреб; — она ежедневно бываеть · открыта 


-и наполнена многочисленными посфтителями. — амъ. занимаются 


что 


110- 


'urenieub всђхъ ŻCAOBAHCKAXb журталовъ. Замбтимъ кстати, 


множество молодыхъ “людей Bb 3arpeób - учитоя по-русски, 


польски и по-чешски С. Иллирїйскїй театръ въ ЗагребБ ('*). очень 


теперь принимается строить здане, 


хорошъ. Шш ув Драшковичь 


предназначаемое единственно для maanpifickaro театра, потому-что до- 
сихъ-поръ предотавленія на иллирійскомъ и иБмецкозмть языкахъ даются 
‘Bb одномь и томъ же зданіп. Драшковичъ есть также распорлдитель 
©йллирїйскихъ концертовъ, TAB раздаются только п®сни иллирійскія. До 
„какой степени НБмчина должна ‘была уступить ИллирщинБ, намъ 79 
+ ||| noKa3BIBAIOTŁ не только иллирійскія падписи на вывфскахть купцовъ, pe- 
` месленниќовъ и киитопродавцевь» | 


но даже хонФеты, продаваемый Bb 


кондитерскихъ ш обернутыя въ бумажки съ иллирїйскими стихами и де- 


Что касается до иллирійской литературы, то кров 1-го тома 


визами. 


6 иных иллирійско- бербскихь пБсенв ‘и изданиыхъ В. С. Ka- 


R Шет 


sa moż > Omexb, croanyb Славонш, вышла первая кипжка славон- 


“них ubceub 299 R _ изданныхъ на шыш ыш 


5 


Duda (бык 5x6), mao подъ` редакцією ` Топалёвича = 


=з 


` тотавливаются также Жоли Описане Bocniu иб ловарь uaaupificko- 


= При- 


иБмеций, ToBopaTb, что В. С. Караджичь перевель на шллирійско- 


RR o все священиое писаніе, Ничего вфрнаго объ этомь не 


` 


pe къ. > 


+ 
/ i Й 


(*) Мы слышали объ этомъ отъ самого г. Гая, во время пребывашя 


4 $ ETO- BB Варшав» въ 1840 її, Peaaum. Via? 
Е C") Играли на немъ Зриненаго» драму въ двухъ дЪйствіяхъ; сторона 
Зриискаго товорила поёлллирійскиз а Турки по-нфмецки.... Теперь 
e s {улна R - актёрогь gee играеть поперемфино BO мно- 


Редлктовь ДУБРОВСКИЙ. 


06 == gi С + a 


ә 


wszystkie słowiańskie czasopisma, а и pomiędzy młodziezy Zalvebskićj wieju: 


się uczy języka rossyjskiego, үр i czeskiego С"). Teatr ilirski w Z 


hrebie (**) jest bardzo dobry; obecnie рөсү Draszkowicz stara się o wanie- 
1 За 


sienie gmachu, przeznaczonego na sam tylko ilirski teatry, bo dotyczczag (еа: 


ilirski i niemiecki w tym samym odbywa się budynku. Draszkowicz stoi także na | 
czele koncertów ilirskich, gdzie same ilirskie brzmią śpiewy. Jak daleko już 
niemczyzna ustąpić musiala iliraca rznie, pokazuje się stąd, ? że nietylko widać na- $ 
pisy ilirskie na Е (szyldach) u kupców, rzemieślników i księgarzy, ale , 
nawet б cukierniach przedawają cukierki owinięte w papierki,ozdobione wiers 
Kami i dewizami ilirskienii, — Co-się tyczy piśmiennictwa ilirskiego, {0 prócz 
1-20 tomu nowego zbioru pieśni ludu ilirsko-serhskiego, wyd. przez w. SE 
Karadžića, wyszedł jeszcze w Bszeku, stolicy Sławonii, pierwszy zeszyt pieśni 
ludu sławońskiego (Tamburvasci ilirski), staraniem towarzystwa zawiązanego. 
tamże w celu podniesienia piśmiennictwa narodowego. Towarzystiwo to wydaje 


czasopismo literackie Jeko, od Oszeka (Bcho Eszeckie), redagowane przez 


р «ораев Кине 
miecki. NOWA: хе W. 5, Karadzić cale pismo święte na 0475 Serbów lie 
= i AB: FE: IG EZ Zizi 


skich pizejożył. Pewnego 


SDE Przygofują też do druku Opisanie Bośnii 


Umieszczamy tu nie wielki, lecz przyjemny dla nas wyciąg z listu 
p. Szafarzyka, który niedawno pisał do пав (7 (20) Marca): „„Wiadomość 


o wydaniu Juźrzezkż napelnila nas nie GRA radością, bo oczekujemy ziad 


| 
| 


korzyść dla зТоулайз 1] literatury. — Nie omieszkalem napisać dla pańskiego 


pisma artykuł o Rezianach i 


Stowianach furlanskich (we Włoszech), który 
odsylam рати, ` З 


A f - A e жыйы Г 
(*) Styszeliśniy о еп od samego p. Gaja, pod czas jego bytności w W r- 


szawie ут, 1840,  Przypisek redak t, 


(9) Grali tam Zryńuskiego dramat w dw бер oddziałach. Strona Zry ńskie- 
go. mówiła pg. ilirsku, a Turcy po иын. Juz twuppa aktorów х 


ilirskich po wielu miastach gra na przemian. 


